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设计了一个多项选择题和一个翻译题，目的在于：

（１）将少数已具备目标结构知识且能在合适语境下
正确运用的受试者与没能掌握此知识点或具备目标

结构知识但无法正确运用的受试者区分开来； （２）
对受试者具备的目标语言点知识和运用此知识的能

力进行测量；（３）与后测结果进行对比分析。两周
后，受试者被要求进行同样语言点类型但内容完全

不同的测试。

表２　研究设计

实验阶段 实验组 （３４人） 对照组 （３４人）

前测 多项选择与翻译练习

处理 任务 （用心学习）

复述测试 根据记忆写句子后测

后测 多项选择与翻译练习

课堂指导

（三）数据收集

在本实验所设计的多项选择测试中，受试者被

要求从四个选项中选择一个正确的答案，其余三个

为干扰项。在翻译测试中，受试者则被要求对句子

的部分进行汉译英练习，英文翻译的起始词为 “ｄｅ
ｓｐｉｔｅ”。作为一种独立的语法测试，先前的多项选择
题意在检验受试者能否正确找回预期水平的目标结

构知识。与此相对的是，之后进行的翻译测试则是

被用来检测受试者在真实语境下运用该知识点的实

际能力。

（四）指导与任务

对对照组受试者进行的涉及到目标结构知识的

课堂指导由研究者在正常上课时间内进行。每次指

导持续时间约１０分钟，包括两个部分：明确呈示与
举例说明。作为受试者的英语授课教师，研究者在

课堂教学中同时使用英语和汉语对目标词 “ｄｅｓｐｉｔｅ”
的用法进行了阐释：不同于 “ａｌｔｈｏｕｇｈ”， “ｄｅｓｐｉｔｅ”
是一个介词，由名词词组而非句子所后修饰。为使

受试者更清楚理解此用法，研究者在黑板上写下此

结构用法说明 “ｄｅｓｐｉｔｅ＋ＮＰ”，并紧接着用口头和
笔头的方式向受试者展示两个例句。同时，为强化

受试者对此概念的认知，研究者引导他们找到使用

该结构的课文原句。

不同于对照组，研究者在课堂指导中有意忽略了

对实验组的受试者进行针对目标结构的讲解，而是要

求他们在课后自行用心学习涉及到了目标结构用法的

三个段落，作为常规的单元练习任务。目标结构句位

于每个段落的最后部分，根据问卷调查，受试者平均

花了大约５０分钟的时间完成对三个段落的整体记忆，
其中花在目标结构句上的时间为５－６分钟。

（五）数据分析

研究者对前测与后测的问卷进行了判分。在测

试中，受试者每做对一题得１分，做错得０分。翻
译测试得分的标准差反映了本研究的目标语法关注

点：受试者使用 “ｄｅｓｐｉｔｅ”时，后接名词短语还是
句子？单词、拼写和时态不在本研究的考量之内，

因此测试得分是客观而清晰的。研究者使用 ＳＰＳＳ
１５．０对实验所收集的所有数据进行了分析，得出了
每次测试的均值与标准差 （见表３）。为比较前测与
后测的组间均值，本研究也进行了相关独立样本 Ｔ
检验 （见表４）。

表３　前测与后测的均值及方差

前测

均值 （Ｍ） 方差 （ＳＤ）

后测

均值 （Ｍ） 方差 （ＳＤ）

实验组

多项选择 ．４９４５ ．５１５４２ ．６７７８ ．４６８７８

翻译 ．００００ ．００００ ．５２１２ ．５１２５４

对照组

多项选择 ．４９４５ ．５１５４２ ．７９８７ ．４２５４５

翻译 ．００００ ．００００ ．２８４５ ．４６８５８

表４　实验组与对照组的前测与后测独立样本Ｔ检验

变量 均值 （Ｍ） 方差 （ＳＤ） Ｔ值 显著性 （Ｓｉｇ．）

前测

实验组

对照组

实验组

对照组

多项选择

．４９６６ ．５１６３２

．４９６６ ．５１６３２

翻译测试

．００００ ．００００

．００００ ．００００

．０００ １．０００

— —

后测

实验组

对照组

实验组

对照组

多项选择

．６７５３ ．４８５６８

．７９５８ ．４２６８５

翻译测试

．５２６８ ．５１２６７

．２８６５ ．４６７５２

－１．０８７ ．０３２

２．０５８ ．００７

三、结果

如表３所示，在前测中，实验组和对照组的受
试者在多项选择上的得分均值完全一致 （实验组，

Ｍ＝．４９９６；对照组，Ｍ＝．４９９６），在翻译测试中的
得分均为０分，表明两组受试者在目标语言点上处
于同一起步水平。在后测中，两个组的受试者展现
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